unitas, et in majestate adorétur
@qualitas. Quam laudant Angeli
atque Archangeli, Chérubim
quoque ac Séraphim: qui non
cessant clamare quotidie, una
voce dicéntes:

Essence, and equality in Majesty: in
praise of which Angels and
Archangels, Cherubim also and
Seraphim, day by day exclaim,
without end and with one voice,
saying:

Communion & Psalm 30. 3

Inclina aurem tuam, accélera, ut
eripias me.

Bow down Thine ear, make haste to
deliver me.

Postcommunion

Tua nos, Démine, medicinalis
operatio, et a nostris

May Thy healing work, O Lord,
both mercifully free us from all

perversitatibus cleménter expédiat, our waywardness and lead us to

et ad ea, quae sunt recta, perducat.

Per DOminum nostrum . . .

all that is right. Through our
Lord. ..

Saint Rose Latin Mass Propers

Seventh Sunday after Pentecost

Introit & Psalm 46. 2

Omnes gentes, plaudite manibus:
jubilate Deo in voce exsultationis.
Psalm. Quéniam Déminus
excélsus, terribilis: Rex magnus
super omnem terram. Gloria

Patri . . . — Omnes gentes . . .

Clap your hands, all ye nations:

shout unto God with the voice of
joy. -- (Ps. 46. 3). For the Lord is
high, He is terrible; a great King
over all the earth. V.: Glory be to
the Father -- Clap your hands . . .

Collect

Deus, cujus providéntia in sui
dispositione non fallitur: te
supplices exoramus ; ut noxia
cuncta submoveas, et dmnia
nobis profutura concédas. Per
Doéminum nostrum . . .

O God, whose providence faileth
not in its designs, we humbly
entreat Thee: put from us all that
might be harmful and give us all
that will be profitable. Through our
Lord. ..

Epistle @ Romans 6. 19-23

Fratres: Huméanum dico, propter
infirmitatem carnis vestrae: sicut
enim exhibuistis membra vestra
servire immunditiae, et iniquitati
ad iniquitadtem, ita nunc exhibéte
membra vestra servire justitiae in
sanctificationem. Cum enim servi
essétis peccati, liberi fuistis
justitiae. Quem ergo fructum
habuistis tunc in illis, in quibus
nunc erubéscitis? Nam finis
illérum mors est. Nunc vero
liberati a peccéto, servi autem
facti Deo, habétis fructum
vestrum in sanctificationem,
finem vero vitam aetérnam.
Stipéndia enim peccati mors.
Gratia autem Dei, vita aetérna in
Christo Jesu DoOmino nostro.

Brethren, I speak a human thing,
because of the infirmity of your
flesh; for as you have yielded your
members to serve uncleanness and
iniquity unto iniquity, so now yield
your members to serve justice unto
sanctification. For when you were
the servants of sin, you were free
men to justice. What fruit therefore
had you then in those things, of
which you are now ashamed? For
the end of them is death. But now
being made free from sin, and
become servants to God, you have
your fruit unto sanctification, and
the end life everlasting. For the
wages of sin is death. But the grace
of God is life everlasting; in Christ
Jesus our Lord.



Gradual @ Psalm 33. 12, 6

Venite, filii, audite me: timéorem Come, children, hearken to me; I will
teach you the fear of the Lord. Come
ye to Him and be enlightened; and
your faces shall not be confounded.
Alleluia, alleluia. (Ps. 46. 2). O clap
your hands, all ye nations: shout unto
God with the voice of joy. Alleluia.

Domini docébo vos. Accédite
ad eum, et illuminamini: et
facies vestrae non confundéntur.
Alleluia, alleltia. Omnes
gentes, plaudite manibus:
jubilate Deo in voce
exsultationis. Alleluia.

Gospel & Matthew 7. 15-21

In illo témpore: Dixit Jesus
discipulis suis: Atténdite a falsis
prophétis, qui véniunt ad vos in
vestiméntis Ovium, intrinsecus
autem sunt lupi rapaces: a
fructibus edrum cognoscétis eos.
Numgquid colligunt de spinis
uvas, aut de tribulis ficus? Sic
omnis arbor bona fructus bonos
facit: mala autem arbor malos
fructus facit. Non potest arbor
bona malos fructus facere: neque
arbor mala bonos fructos facere.
Omnis arbor, quae non facit
fructum bonum, excidétur, et in
ignem mittétur. Igitur ex
fructibus edrum cognoscétis eos.
Non omnis, qui dicit mihi,
Doémine, Démine, intrabit in
regnum caelorum: sed qui facit
voluntatem Patris mei, qui in
caelis est, ipse intrabit in regnum
caelérum.

At that time: Jesus said to His
disciples: Beware of false
prophets, who come to you in the
clothing of sheep, but inwardly
they are ravening wolves. By their
fruits you shall know them. Do
men gather grapes of thorns, or
figs of thistles? Even so every
good tree bringeth forth good fruit,
and the evil tree bringeth forth evil
fruit. A good tree cannot bring
forth evil fruit, neither can an evil
tree bring forth good fruit. Every
tree that bringeth not forth good
fruit, shall be cut down, and shall
be cast into the fire. Wherefore by
their fruits you shall know them.
Not everyone that saith to Me,
Lord, Lord, shall enter into the
Kingdom of heaven; but he that
doeth the will of My Father who is
in heaven, he shall enter into the
Kingdom of heaven.

Offertory @ Daniel 3. 40

Sicut in holocaustis ariétum et
taurérum, et sicut in millibus
agnérum pinguium: sic fiat

sacrificium nostrum in conspéctu
tuo hodie, ut placeat tibi: quia non

est conflisio confidéntibus in te,
Doémine.

Deus, qui legélium
differéntiam hostiarum unius
sacrificii perfectione sanxisti:
accipe sacrificium a devotis
tibi famulis, et pari
benedictione, sicut minera
Abel, sanctifica; ut, quod
singuli obtulérunt ad
majestatis tuae honorem,
cunctis proficiat ad salutem.
Per DOminum nostrum . . .

As in holocausts of rams and
bullocks, and as in thousands of
fat lambs; so let our sacrifice be
made in Thy sight this day, that it
may please Thee: for there is no
confusion to them that trust in
Thee, O Lord.

Secret

O God, who hast justified the variety
of sacrifices of the Law by the
perfection of this one Sacrifice: accept
the Sacrifice of Thy servants who are
dedicated to Thee, and sanctify it with
a blessing like to that which Thou
didst bestow upon the gifts of Abel,
that what each one of us has offered to
the honor of Thy Majesty, may profit
us all unto salvation. Through our
Lord. ..

Preface of the Most Holy Trinity

Vere dignum et justum est,
@&quum et salutare, nos tibi
semper et ubique gratias agere:
Domine sancte, Pater
omnipotens, &térne Deus. Qui
cum unigénito Filio tuo, et
Spiritu Sancto, unus es Deus,
unus es DoOminus: non in unius
singularitate persone, sed in
unius Trinitate substantiae. Quod
enim de tua gloria, revelante te,
crédimus, hoc de Filio tuo, hoc
de Spiritu Sancto, sine
differéntia discretionis sentimus.
Ut in confessione verae
sempiternaeque Deitatis, et in

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times and in all places give thanks
unto Thee, holy Lord, Father
almighty, eternal God: Who,
together with Thine only-begotten
Son and the Holy Ghost, art one
God, one Lord: not in the Oneness
of a single Person, but in the Trinity
of one Substance. For what by Thy
revelation we believe of Thy glory,
the same do we believe of Thy Son,
the same of the Holy Ghost, without
difference or separation; so that in
confessing the true and eternal
Godhead, in It we should adore

personis proprietas, et in esséntia distinction in Persons, unity in



